Prophetia Osee

11 uerbum Dominl qUOd factum eSt ad Osee flllum Beh-ewordu{lheLORDthatcameumuHosea, the

son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and

eri in diebus Oziae loatham Ahaz Ezechiae regum [uda gt i e e oente
in diebus Hieroboam filii loas regis Israhel:2 prinCipium .. e tegmis of e wors o e 1070 by Hosea

loguendi Dominum in Osee et dixit Dominus ad Osee Ui s o o e et
sume tibi uxorem fornicationum et filios fornicationum quia
fornicans fornicabitur terra a Domino1:3 et abiit €t aCCePit.: so e s ook comer e casghier of i

which conceived, and bare him a son.

Gomer flliam Debelalm et Concepit et peperit fillum4 et 1:4 And the LORD said unto him, Call his name Jezreel;

for yet a little while, and | will avenge the blood of Jezreel

dixit Dominus ad eum uoca nomen eius Hiezrahel quoniafi: i e e
adhuc modicum et uisitabo sanguinem Hiezrahel super do-
mum Hleu et qUiescere faC|am regnum domus ISraha et 1:5 And it shall come to pass at that day, that | will break

the bow of Israel, in the valley of Jezreel.

In IIIa dle Conteram arcum ISraheI In ua”e Hiezrahej6 et 1:6 And she conceived again, and bare a daughter. And

God said unto him, Call her name Loruhamah: for I will

concepit adhuc et peperit filiam et dixit el uoca NOMEN EILIE: naw, e "o o tseet bt
Absque misericordia quia non addam ultra misereri domui
ISraheI Sed Oblluione Oblluiscar eorum? et domL“ Iuda1:7ButlwnlhavemercyupunthehouseofJudah,and

will save them by the LORD their God, and will not save

miserebor et saluabo eos in Domino Deo suo et non saltfatkgey ™ o oy vete b rorses. nor
eOS In arCu et glad|0 et in be”o et In eqUiS et In equltlbm 1:8 Now when she had weaned Loruhamah, she con-

ceived, and bare a son.

et ablactauit eam quae erat absque misericordia et concepit
et pepe”t fillum 19 et d|X|t Uoca nomen eius Non popuIuﬁwensa\dGod,CaIIhisnameLoamml:foryearenot

my people, and | will not be your God.

meus qUia UOS non populus meus et ego non ero ue$tw 1:10 Yet the number of the children of Israel shall be as the

sand of the sea, which cannot be measured nor numbered;
1 h 1 1 it t , that in the pl here it
et erit numerus filiorum Israhel quasi harena maris qUAae SIEEE . moepe hor iaive sae
unto them, Ye are the sons of the living God.

mensura est et non numerabitur et erit in loco ubi dicetur

eis non populus meus uos dicetur eis filii Del UIUENHS1L 1.1 menswr asen o ucon e ren
et congregabuntur filii luda et filii Israhel pariter et ponéﬁiﬁﬁi‘az:?g??fzgféf“sn"“‘az??hne g
sibimet caput unum et ascendent de terra quia magnus dies

Hiezrahel

21 dICIte fratrlbus ueStrIS POpUIUS meuS et Sororl uestraeumoyourbrethren‘Amm|;andloyourslsters.

Ruhamah.

M|Ser|cord|am Consecutazz iUdicate matrem ueStram iu:?P\eadwnhyourmother,plead:furshelsnotmyW|fe,

dicate quoniam ipsa non uxor mea et ego non uir eius AU = o waer i e
fornicationes suas a facie sua et adulteria sua de medio ube-

rum suorum 2:3 ne forte expoliem eam nudam et StatUam sprees s s nnecoymacse
eam secundum diem natiuitatis suae et ponam eam qua@siaﬁ%ighi'z‘f‘m R
litudinem et statuam eam uelut terram inuiam et interficiam

eam Sltl 24 et fillorum i”|US non m|Sereb0r quonlam fiZﬂAndIWl\lnothavemercyuponherchlldren;forthey

be the children of whoredoms.
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2:5Fortheirmutherhathplayedtheharlo!:shelhalcorl»ii forn|cat|0num Sunt 25 qL”a fornicata eSt mater eorum

ceived them hath done shamefully: for she said, | will go

ey et e "confusa est quae concepit eos quia dixit uadam post ama-

tores meos qui dant panes mihi et aquas meas lanam meam
2o mecoe senas ressesnuerinrorns €1 INUM- MeUM oleum meum et potum meuré propter
T hoc ecce €ego sepiam uiam tuam spinis et sepiam eam ma-
27 anashe shaolow e e o, e st CE 1A €1 SEMItAS SUAS NON INUeniet7 et sequetur amato-

overtake them; and she shall seek them, but shall not find

etmanes e essser e vannos . 1€S SUOS €t non adprehendet eos et quaeret eos et non inue-
niet et dicet uadam et reuertar ad uirum meum priorem quia
Z:SForshedldnotknowthatlgavehercom‘andwlnbene mlhl erat tunC magis quam nunz8 et haeC neSCI_

and oil, and multiplied her silver and gold, which they pre-

uit quia ego dedi ei frumentum et uinum et oleum et argen-
2:9 Therefore will | return, and take away my corn inthetum mU|t|pI|Can ei et aurum quae fecerunt Baag IdCirCO

time thereof, and my wine in the season thereof, and will

e st ndmy e aren o o rernsieic gy ertar et sumam frumentum meum in tempore suo et ui-
num meum in tempore suo et liberabo lanam meam et linum
2:10Andn0wwi|\IdiscoverherIewdnessimhesigmofmeum quae Operiebant |gn0m|niam elL@lO et nunC reue-

her lovers, and none shall deliver her out of mine hand.

labo stultitiam eius in oculis amatorum eius et uir non eruet
2:11 | will also cause all her mirth to cease, herfeaseam de manu meale et Cessare faC|am Omne gaUd"Jm

days, her new moons, and her sabbaths, and all her solemn

eius sollemnitatem eius neomeniam eius sabbatum eius et
2:12AndIwil\destroyhervinesandherf\gtrees,whereoomnia festa tempora e|u912 et Corrumpam U|neam elus

she hath said, These are my rewards that my lovers have

e e et fioum eius de quibus dixit mercedes hae meae sunt quas
dederunt mihi amatores mei et ponam eam in saltu et come-
2:13AndIwiIIviswtuponherthedaysofBaa\im,whereindet Illam bestla ag” 213 et uISitabO Super eam dIeS Baalim

she burned incense to them, and she decked herself with

g smmecore g Uibus accendebat incensum et ornabatur inaure sua et mo-
nili suo et ibat post amatores suos et mei obliuiscebatur dicit
2:14Therefore‘beho\d,IW|IIaHureher.andbnngherlntoDominuS 214 propter hOC ecce ego |actab0 eam et ducam

the wilderness, and speak comfortably unto her.

2:15 And | will give her her vineyards from thence, andea.m in SO||tUd|nem et quuar ad Cor e|u815 et dabo el U|'

e e e b hitores eius ex eodem loco et uallem Achor ad aperiendam
spem et canet ibi iuxta dies iuuentutis suae et iuxta dies as-
21oamar e s san v o0 v CENSIONIS SUAE e terra Aegypiz:16 et erit in die illo ait
| ~ Dominus uocabit me Vir meus et non uocabit me ultra Baali
27 ror ke sy e mames o i oo 2 1 7 €1 @UTErAM NOMina Baalim de ore eius et non recordabi-

mouth, and they shall no more be remembered by their

tur ultra nominis eorum 2:18et percutiam eis foedus in die

2:18 And in that day will | make a covenant for them with
the beasts of the field and with the fowls of heaven, and

wn e creenng s of e o ana Ll vea || cUM bestia agri et cum uolucre caeli et cum reptili terrae
et arcum et gladium et bellum conteram de terra et dormire

will make them to lie down safely.
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eOS faCiam f|dUCia|iter 219 et Sponsabo te mihl in SempjTQAndIwiIIbetroththeeuntomeforever;yea,Iwil\

betroth thee unto me in righteousness, and in judgment,

ternum et sponsabo te mihi in iustitia et iudicio et in misgfjroresnenmece
Cordia et m|Serat|On|bu3220 et Sponsabo te mihl In flde e:I)Iwnleven betroth thee unto me in faithfulness: and

thou shalt know the LORD.

SCIeS qL”a ego D0m|nu3221 et e”t In IIIa dle exaUdiam di'?:zlAnd\tshal\comempassmthatday,Iwillhear,sa\th

the LORD, | will hear the heavens, and they shall hear the

cit Dominus exaudiam caelos et illi exaudient terram22 ="

2:22 And the earth shall hear the corn, and the wine, and

e oil; and,they shall hear Jezreel.

et terra exaudiet triticum et uinum et oleum et haec exaudién
Hiezrahel 2:23 et seminabo eam mihi in terram et MIiSEE s i sower o me in the cart and 1w

have mercy upon her that had not obtained mercy;

bor elus quae fult absque miserlcordia24 et d|Cam n0n2:24andIwiIIsaym!hemwh\chwerenmmypeople,

Thou art my people; and they shall say, Thou art my God.

populo meo populus meus tu et ipse dicet Dominus meus es
tu

31 et dIXit D0m|nus ad me adhuc uade dllige mulieremnsaldtheLORDuntame,Goyet,loveawoman

beloved of her friend, yet an adulteress, according to the

dilectam amico et adulteram sicut diligit Dominus filioS ISae i onne ="'
rahel et ipsi respectant ad deos alienos et diligunt uinacea
uuarum 32 et dei eam mlhl qUindeCim argentels et ChQ:[QIboughthertomeforfifteenqﬂesofsilver,and

for an homer of barley, and an half homer of barley:

hordel et d|m|d|0 Choro hordei 33 et dIXI ad eam dIeS muIE':SAndlsaiduntoher, Thou shalt abide for me many

days; thou shalt not play the harlot, and thou shalt not be

tos expectabis me non fornicaberis et non eris uiro sed etegyg ="'«
expectabo te 34 qL“a dIeS mUItOS Sedebunt fil“ Israhel Simerlhechildrenoflsrae\shallabidemanydayswith-

out a king, and without a prince, and without a sacrifice,

rege et sine principe et sine sacrificio et sine altari et gipjgy oo s o
ephOd et Sine theraf|n35 et pOSt haeC reuertentur filil ISraFAfterwardshallthechlldrencflsrael return, and seek

the LORD their God, and David their king; and shall fear

hel et quaerent Dominum Deum suum et Dauid regem SUitifyyeeeresne e
et pauebunt ad Dominum et ad bonum eius in nouissimo die-
rum

41 audlte uerbum D0m|n| fllii ISrahel qUia iUd|Cium DO:THearthewordof(heLORD‘yechlldrenoflsrael:fur

the LORD hath a controversy with the inhabitants of the

mino cum habitatoribus terrae non est enim ueritas et NOFEES e o rormere rorknoviedse
m|SeriC0rd|a et non est Scientla Del in terra_z maledictumA:ZByswearing,and lying, and killing, and stealing, and

committing adultery, they break out, and blood toucheth

et mendacium et homicidium et furtum et adulterium incffi-
dauerunt et SanglJiS SangL“nem tet|g&t3 propter hOC Iuge'm Therefore shall the land mourn, and every one that

dwelleth therein shall languish, with the beasts of the field,

bit terra et infirmabitur omnis qui habitat in ea in bestia agtiar, e e
et in u0|ucre Caell Sed et pisces maris Congregabumw 4:4 Yet let no man strive, nor reprove another: for thy peo-

ple are as they that strive with the priest.

uerumtamen unusquisque non iudicet et non arguatur uir po-
pUIUS enim tuus SiCut hii qUi Contradicunt Sacerd(ﬁIS et 4:5 Therefore shalt thou fall in the day, and the prophet

also shall fall with thee in the night, and | will destroy thy

corrues hodie et corruet etiam propheta tecum nocte tacere
feCI matrem tuam 46 COntICuIt pOpUIUS meuS eo qu0d nMypeuplearedestroyedforIackofknowledge: be-

cause thou hast rejected knowledge, | will also reject thee,
that thou shalt be no priest to me: seeing thou hast forgot-
ten the law of thy God, | will also forget thy children.
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habuerit scientiam quia tu scientiam reppulisti repellam te ne

sacerdotio fungaris mihi et oblita es legis Dei tui obliuiscar
174 ey e s o ey s s £ 1OTUM tUOTUM €t €90 4:7 secundum multitudinem eorum
T sie peccauerunt mihi gloriam eorum in ignominiam commu-
s ey eatup e s of my e, anney s @00 4:8 PpECCAta populi mei comedent et ad iniquitatem eo-

heart on their iniquity.

4:9 And there shall be, like people, like priest: andlwwllrum SUbleuabunt anlmas eorumg et erlt SICut pOpL”us SIC

punish them for their ways, and reward them their doings.

sacerdos et uisitabo super eum uias eius et cogitationes eius
210 o ey st et ns o e e vy wf€AIAM €1 4:10 € comedent et non saturabuntur fornicati
el g nt et non cessauerunt guoniam Dominum reliquerunt in
411 wnaredom and wine ana new wine i iy ol 10N CUSTOAIENO 4:11fornicatio et uinum et ebrietas aufert

heart.

120 pope sk o e soss s v fCOF— 4:12 pOPUlUS Meus N ligno suo interrogauit et baculus
et e 0 s e e v o | S gdnuNtiauit e; spiritus enim fornicationum decepit eos et
413 Ty st won e s e mamars O NICALT SUNT @ D0 sU0 4:13 super capita montium sacri-
“g"“'flcabant et super colles accendebant thymiama subtus quer-
' cum et populum et terebinthum quia bona erat umbra eius
ideo fornicabuntur filiae uestrae et sponsae uestrae adulterae
a2t g e s wen ey @ UNE - 4214 N0ON UiSitabo super filias uestras cum fuerint for-
LmREIRILNT S Nicatae et super sponsas uestras cum adulterauerint quoniam
| Ipsi cum meretricibus uersabantur et cum effeminatis sacri-
s o sas, oo ICADANE €1 POPUlUS NON intellegens uapulabitis si forni-
semen s etk carig tu Israhel non delinquat saltim luda et nolite ingredi
in Galgala et ne ascenderitis in Bethauen neque iuraueritis
10 o et s s s o sssons e I 1UTE DOMINUS — 4:16 quONiam sicut uacca lasciuiens decli-
ST nait Israhel nunc pascet eos Dominus quasi agnum in lati-
sremamisomeawias wnmae. LUAING  4:17 particeps idolorum Ephraim dimitte eums:18
cominsay hr e win e o o Sreve. S@PAratUM est conuiuium eorum fornicatione fornicati sunt
410 e wina e bouna s up i ner g, ana el 1| EXETUNT @dferre ignominiam protectores eius19ligauit

~ spiritus eam in alis suis et confundentur a sacrificiis suis

5:1 Hear ye this, O priests; and hearken, ye house of Is- 5 1 aUd Ite hOC Sacerd Otes et adtend Ite dom US Israhel et dO'

rael; and give ye ear, O house of the king; for judgment is

et e e nim AP s regis auscultate quia uobis iudicium est quoniam la-
queus facti estis speculationi et rete expansum super Tha-
5:2 And the revolters are profound to make slaughtebor 52 et uICtimaS declinastls In prOfundum et ego erUd|'

though | have been a rebuker of them all.

5:3 | know Ephraim, and Israel is not hid from me: fortor Omnlum eorum 53 ego SCIO Ephralm et ISrahel non eSt

now, O Ephraim, thou committest whoredom, and Israel
is defiled.
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absconditus a me quia nunc fornicatus est Ephraim conta-
mlnatus eSt Israhel 54 non dabunt Cogltationes Suas ut Efeh-eywﬂlnctframethelrdomgstotumuntotheerod:

for the spirit of whoredoms is in the midst of them, and

uertantur ad Dominum suum quia spiritus fornicationis™ry= =
medlo eorum et D0m|num non COgnOuerumS et respon-S:SAndtheprideoflsraeldothlestifytohisface: there-

fore shall Israel and Ephraim fall in their iniquity: Judah

debit arrogantia Israhel in facie eius et Israhel et Ephr&irm* "
ruent in inlqultate Sua ruet etiam IUdaS Cum e$6 In gre_ 5:6 They shall go with their flocks and with their herds

to seek the LORD; but they shall not find him; he hath

gibus suis et in armentis suis uadent ad quaerendum*Do=""""""
mlnum et non inuenlent ablatus est a.b e&? in D0m|n0 5:7 They have dealt treacherously against the LORD: for

they have begotten strange children: now shall a month

praeuaricati sunt quia filios alienos genuerunt nunc deug >
rablt eOS menSIS Cum partibus SU|58 Clanglte bUCina in5:8 Blow ye the cornet in Gibeah, and the trumpet in

Ramah: cry aloud at Bethaven, after thee, O Benjamin.

Gabaa tuba in Rama ululate in Bethauen post tergum tuum
Beniamln 59 Ephralm In deSO|at|One e”t In dle COrreptiQEphra\mshallbedeso\ate\nlhedayufrebuke:among

the tribes of Israel have | made known that which shall

nis in tribubus Israhel ostendi fidens:10 facti sunt prin-™

5:10 The princes of Judah were like them that remove the

cipes luda quasi adsumentes terminum super eos effuf@dar” ™™™ """
quaS| aquam Iram meanﬁll Calumniam patiens EphraimlEphraim is oppressed and broken in judgment, be-

cause he willingly walked after the commandment.

fraCtUS |Ud|C|O quoniam Coeplt ablre pOSt Sordemlz et 5:12 Therefore will | be unto Ephraim as a moth, and to

the house of Judah as rottenness.

ego quaSi tlnea Ephralm et quaS| putredo doml.“ Iudas 5:13 When Ephraim saw his sickness, and Judah saw his

wound, then went Ephraim to the Assyrian, and sent to

et uidit Ephraim languorem suum et ludas uinculum suLar, v e e ey roree ot
et abiit Ephraim ad Assur et misit ad regem ultorem et ipse

non poterit sanare uos nec soluere poterit a uobis uinculum

5:14 quoniam ego quasi leaena Ephraim et quasi catulus.: [ v cpmas aio enses ey
onis domui luda ego ego capiam et uadam tollam et noprest = ™
qui eruat 5:15uadens reuertar ad locum meum doNEC A@fing. mareunonypacsiey acovssse

their offence, and seek my face: in their affliction they will

ciatis et quaeratis faciem meam

61 in tnbL”atione Sua mane Consurgunt ad me uenitacelandIetusreturnuntu!heLORD:forhehath

torn, and he will heal us; he hath smitten, and he will bind

reuertamur ad Dominumeé:2 quia ipse cepit et sanabit ngs

:2 After two days will he revive us: in the third day he
=will raise us up, and we shall live in his sight.

percutiet et curabit nos6:3 uiuificabit NOS POSt AUOS AI€S 113 1mex <t we ko, i we oon on t koo e

LORD: his going forth is prepared as the morning; and

die tertia suscitabit Nn0s et uiuemus iN CONSPECLU EIUS Sz o s heran as helaterand fomer
mus sequemurque ut cognoscamus Dominum quasi dilucu-

lum praeparatus est egressus eius et ueniet quasi imber nobis

temporaneus et serotinus terra@4 quid faciam tibi EpN-c.o cpmm e sraii oo nee? o sucan, wna

shall | do unto thee? for your goodness is as a morning

raim quid faciam tibi luda misericordia uestra quasi nulyeyg ="
matutina et quasi ros mane pertransieBs Propter NOC«s meeoe e e e by e propres: 1 nae

slain them by the words of my mouth: and thy judgments
are as the light that goeth forth.
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dolaui in prophetis occidi eos in uerbis oris mei et iudi-
s o g e v st ansnes00C 1. TUA UAST UX €Qredienturs:6 quia misericordiam uolui
B et non sacrificium et scientiam Dei plus quam holocausta
7 ut ey ke men nave vansressea e s 7 1IPS1 @AUtEM SiCUt Adam transgressi sunt pactum ibi prae-

there have they dealt treacherously against me.

6:SGllead|sacwtyofthemlhalworkmlquny,and|sp0|-uaricati Sunt In me 68 Galaad C|UitaS Operantlum id0|um

luted with blood.

v s s e i arn o necrSUDPlANtata sanguines:o et quasi fauces uirorum latronum
o eyparticeps sacerdotum in uia interficientium pergentes de Sy-
510 e seen o e g e e o 5:C[1€1M QUIRL SCEIUS Operati suné:10in domo Israhel uidi hor-
S rendum ibi fornicationes Ephraim contaminatus est Israhel
611 0, 0 ausen, e s an e rnee, w2 1.1 S€A €1 lUD@ pONe messem tibi cum conuertero captiuita-

I returned the captivity of my people. . .
tem populi mei

7:1 When | would have healed Israel, then the iniquity of 71 Cum Sanare ue”em ISrahel reuelata eSt |n|qU|taS Eph_

b ey o oot i e et e n i) et malitia Samariae quia operati sunt mendacium et
7:2 And they consider not in their hearts that | rememfu r I n g reSSuS eSt Spo I I ans Iatru nCU I US foriB 2 et n e fo rte

ber all their wickedness: now their own doings have beset

them about they are before ok dicant in cordibus suis omnem malitiam eorum me recor-
datum nunc circumdederunt eos adinuentiones suae coram
7:3 They make the king glad with their wickedness, an(facie mea factae Sunt73 in malitla Sua Iaetlflcauerunt re-

the princes with their lies.

7:4Theyarealladulterers,asanovenhealedbythebakgem et In mendaC|iS SL“S pr|nCipeg4 Omnes adUIteranteS

who ceaseth from raising after he hath kneadedithegh,

guasi clibanus succensus a coquente quieuit paululum ciui-
25 1n the day of our king the princes have mace ik @S @ COMIMIXtione fermenti donec fermentaretur totuns

sick with bottles of wine; he stretched out his hand with

dies regis nostri coeperunt principes furere a uino extendit
7:6 For they have made ready their heart Ilkeancvemanum Suam Cum |n|us0r|bug6 qU|a adpllcuerunt quaSI

whiles they lie in wait: their baker sleepeth all the night;

clibanum cor suum cum insidiaretur eis tota nocte dormiuit
7:7Theyareallhotasanoven,andhavedevouredlhgoquens eOS mane Ipse Succensus quaSI |gn|S flammae

judges; all their kings are fallen: there is none among them

omnes calefacti sunt quasi clibanus et deuorauerunt iudices
SuU0S omnes reges eorum ceciderunt non est qui clamet in eis
75 Epmam, ne nan mvea nimsei ameng e e M€ 7:8 EpOraim in populis ipse commiscebatur Ephraim

Ephraim is a cake not turned.

7 st e s s srnan. s e v fACTUS. €ST SUDCINEIICIUS QUi NON reuersatare comederunt
e S lieni robur eius et ipse nesciuit sed et cani effusi sunt in
rioms e e sienons e w20 €1 IDSE IgNOrauit 7:10 et humiliabitur superbia Israhel in
we T  acie eius nec reuersi sunt ad Dominum Deum suum et non
7 epmvaim o s e sty soewinaun e v UAESIEFUNT €@UM 1N omMnibus hig:11 et factus est Ephraim

call to Egypt, they go to Assyria. . .
guasi columba seducta non habens cor Aegyptum inuoca-
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bant a.d ASSyriOS ab|erunt712 et Cum prOfeCti fuerlnt eX7:12Whentheyshallgo,Iwi\Ispreadmynetuponlhem;

I will bring them down as the fowls of the heaven; | will

pandam super eos rete meum quasi uolucrem caeli detrétiarpys e oo
eOS Caedam eOS Secundum audltlonem Coetus eom 7:13 Woe unto them! for they have fled from me: destruc-

tion unto them! because they have transgressed against

uae eis quoniam recesserunt a me uastabuntur quia pragjagriz e e e e e swoken
cati sunt in me et ego redeei eos et ipsi locuti sunt contra me
mendacia 7:14 et non clamauerunt ad me in corde SUO S e, e nor cied uro me win e near,

when they howled upon their beds: they assemble them-

ululabant in cubilibus suis super triticum et uinum rum e e m e s
bant recesserunt a mg].S et ego erUd|U| et ConfortaU| braT‘S Though | have bound and strengthened their arms,

yet do they imagine mischief against me.

Chla eorum et In me Cogltauerunt malitiamlGreuerSl Suntg:lﬁTfh?)éretHrE.bulnottolklljelrlr}uﬁt;hg':w:theyﬁrfellkﬁa
ut essent absque iugo facti sunt quasi arcus dolosus cagrges s rercersenniere
in gladio principes eorum a furore linguae suae ista subsan-

natio eorum in terra Aegypti

81 In gutture tuo Sit tUba quaSi aqU|la Super domum Dgﬂhetrumpettothymumh, He shall come as an

eagle against the house of the LORchuse they have

mini pro eo quod transgressi sunt foedus meum et legeyy ™ e o e i
meam praeuaricati sunts:2 me inuocabunt DeUS MEUS COrueisnaicryunome. y o e knowinee
gnOUimUS te ISrahel 83 pr0|eC|t ISraheI bonum inimicu&lsraelhathcastoff(hethmgthat\sgoud:theenemy

shall pursue him.

persequetur eum 84 ipSI regnauerunt et non eX me prin'l'heyhavesetupkmgs,butnmbyme:theyhavemade

princes, and | knew it not: of their silver and their gold

cipes extiterunt et non cognoui argentum suum et aureifyye e es e e
Suum fecerunt Slbl |d0|a ut interlrent85 pr0|eCtUS eSt ui'B:SThycaIf‘OSamana‘hathcasltheeoﬁ;mmeangerls

kindled against them: how long will it be ere they attain to

tulus tuus Samaria iratus est furor meus in eis usquequaoh
poterunt emundarl 86 qL“a eX Israhel et ipse eSt artlfex faTor from Israel was it also: the workman made it;

therefore it is not God: but the calf of Samaria shall be

cit illum et non est Deus quoniam in aranearum telas "etit
UitUIUS Sama”ae 87 qL“a uentum Seminabunt et turbinamrtheyhavesuwnlhewmdandtheyshallreapthe

whirlwind: it hath no stalk; the bud shall yield no meal: if

metent culmus stans non est in eis germen non faciet farjx et
nam qUOd SI et fecerlt allenl Comedent eam8 deuoratu&:iilsraelisswallowedup: now shall they be among the

Gentiles as a vessel wherein is no pleasure.

est Israhel nunc factus est in nationibus quasi uas inmun-
dum 89 qL“a |pSi ascenderunt a.d ASSur Onager SOlitaE:i)urSeyaregoneuptoAssyna,awwldassaluneby

himself: Ephraim hath hired lovers.

Slbi Ephralm munera dederunt amatorlbl&lo Sed et CumB:IOYea,thoughtheyhavehiredamongthena!luns,nuw

will | gather them, and they shall sorrow a little for the

mercede conduxerint nationes nunc congregabo eos et tftije="=
Scent paullsper a.b Onere regis et pr|nC|pum11qUia mU|t|' 8:11 Because Ephraim hath made many altars to sin, altars

shall be unto him to sin.

plicauit Ephraim altaria ad peccandum factae sunt ei arae in
deIICtum 812 SCribam el mUIaniceS Ieges meas quae uerﬁvewmentohim!hegreallhingsofmylaw,bul

they were counted as a strange thing.

| ut al Ienae CO n putatae Su nB 13 h OstiaS adfer adfer I m mQ"B They sacrifice flesh for the sacrifices of mine offer-

ings, and eat it; but the LORD accepteth them not; now
will he remember their iniquity, and visit their sins: they
shall return to Egypt.

MCCLXVII



Biblia Sacra Vulgata

labunt carnes et comedent Dominus non suscipiet eas nunc
recordabitur iniquitatis eorum et uisitabit peccata eorum ipsi
s 1670 s nan e arssasenend 1 AGQYPEUM cOnuertentur 8:14 et oblitus est Israhel fac-
s i lsess s oyris Ui et aedificauit delubra et ludas multiplicauit urbes
munitas et mittam ignem in ciuitates eius et deuorabit aedes

illius

9:1 Rejoice not, O Israel, for joy, as other people: for thou 91 nOIi Iaetarl Israhel nOIi eXUltare SICut pOpUI| qU|a for-

hast gone a whoring from thy God, thou hast loved a re-

nicatus es a Deo tuo dilexisti mercedem super omnes areas
o2 me oorand e winepress sha e e, BT ILICT 922 @re@ €t torcular non pascet eos et uinum mentie-

the new wine shall fail in her.

9:3Theyshallnoldwellm!heLORD‘sIand;bu!Ephra\mtur eIS 93 non habitabunt In terra D0m|n| reuersus eSt Eph-

shall return to Egypt, and they shall eat unclean things in

peene raim Aegyptum et in Assyriis pollutum comedit:4 non li-

9:4 They shall not offer wine offerings to the LORD, nei-
ther shall they be pleasing unto him: their sacrifices shaj

beumomen s e veadoimauners an e e DUNT DOMINO uinUM et non placebunt ei sacrificia eorum

shall be polluted: for their bread for their soul shall not

quasi panis lugentium omnes qui comedunt eum contami-
nabuntur quia panis eorum animae ipsorum non intrabit in
9:5WhatW|IIyedolnthesolemnday,andlnthedayudomum D0m|n| 95 quid faCIetIS In dle SO”emr" in dle feS'

the feast of the LORD?

9:6 For, lo, they are goneebause of destruction:gigpt t|U|tat|S D0m|ni 96 ecce enlm prOfeCU Sunt a. uastltate Ae_

shall gather them up, Memphis shall bury them: the

e nern e monanee == gytUS congregauit eos Memphis sepeliet eos desiderabile
argenti eorum urtica hereditabit lappa in tabernaculis eorum
9:7 The days of visitation are come, thedaysofrecon9:7 uenerunt dIeS uISitatIOnIS uenerunt dIeS retr|but|0n|s SCI_

pence are come; Israel shall know it: the prophet is a fool,

e rearaneg, e M ctrenetate - |srahel stultum prophetam insanum uirum spiritalem
propter multitudinem iniquitatis tuae et multitudo amentiae
o1 e warenman of onvaimwss it my o0 o : 8 SPECUIATOr Ephraim cum Deo meo propheta laqueus rui-

prophetis a snare of a fowler in all his ways, and hatred in

pae super omnes uias eius insania in domo Dei ets

9:9 They have deeply corrupted themselves, as in the da
of Gibeah: therefore he will remember their iniquity, he

profunde peccauerunt sicut in diebus Gabaa recordabitur in-
9:10 | found Israel like grapes in thewildemess;Isavjquitatis eorum et U|S|tab|t peccata eorumlo quaS| uuaS

your fathers as the firstripe in the fig tree at her first time; . R . . . .

ashane s o ot d€Serto inueni Israhel quasi prima poma ficulneae in ca-
cumine eius uidi patres eorum ipsi autem intrauerunt ad Be-
elphegor et abalienati sunt in confusione et facti sunt abo-

9:11AsforEphraim,theirglon/shallflyaway\ikeab\rd,minabiles S|Cut ea quae d|lexerun911 Ephralm quaSi aU|S

from the birth, and from the womb, and from the concep-

auolauit gloria eorum a partu et ab utero et a concetu2

9:12 Though they bring up their children, yet will | be-
reave them, that there shall not be a man left: yea, woe

quod si et enutrierint filios suos absque liberis eos faciam in
9:13 Ephraim, as | saw Tyrus, is planted in a pleasahominibus Sed et uae eiS Cum recessero ab @ Ephraim

place: but Ephraim shall bring forth his children to the

ut uidi Tyrus erat fundata in pulchritudine et Ephraim educit
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ad interfectorem fIIIOS Su05914 da eIS Domine qU|d dabiS4Give!hem,OLORD:whatwiItthuugive?givethem

a miscarrying womb and dry breasts.

eiS da. eis uuluam Slne ||ber|s et Ubera arenws OmneSQ:].SAIHhelrW|ckedness|s|nG|\ga|: for there | hated

them: for the wickedness of their doings I will drive them

nequitiae eorum in Galgal quia ibi exosos habui eos prjs . o rem romors 2ver
ter malitiam adinuentionum eorum de domo mea eiciam eos
non addam ut diligam eos omnes principes eorum receden-
tes 9:16 percussus est Ephraim radix eorum exsicCatay:@8Skms i nes o s, verval
fructum nequaquam facient quod si et genuerint interficiafry= e
amantissima uteri eorumo:17 abiciet e0S Deus MeUS QUIBL cos it cas: em aay. because ey i

hearken unto him: and they shall be wanderers among the

non audierunt eum et erunt uagi in nationibus

101 U|t|S frondosa Israhel fruCtuS adaequatus eSt eilosee'l'\sanemptyvine,hebnngethfunhfruitunm

himself: according to the nititude of his fruit he hath

cundum multitudinem fructus sui multiplicauit altaria TUXEEE: e e e
Ubertatem terrae Suae eXUberant S|mU|acm32 dluisum 10:2 Their heart is divided; now shall they be found faulty:

he shall break down their altars, he shall spoil theirimages.

est cor eorum nunc interibunt ipse confringet simulacra eo-
rum depopl“ab”:ur aras eorumOS qL“a nunC d|Cent nor]l):iiFurnowlheyshallsay,Wehavenoking,becausewe

feared not the LORD; what then should a king do to us?

est rex nobis non enim timemus Dominum et rex quid fa-
Clet nObIS 104 |OqUim|n| uerba UiS|OniS Inutllis et ferietis:élTheyhavespukenwords‘sweanngfalselylnmaklng

a covenant: thus judgment springeth up as hemlock in the

foedus et germinabit quasi amaritudo iudicium super sutcos"
agrl 105 uaccas Bethauen COluerunt habltatores SamarsilaeabitamsofSamariashaHfearbecauseofthe

calves of Bethaven: for the people thereof shall mourn

quia luxit super eum populus eius et aeditui eius super gL o ="
eXUltauerunt in gloria elus ql.“a m|graU|t a.b e(DO6 S|qU|' 10:6 It shall be also carried unto Assyria for a present to

king Jareb: Ephraim shall receive shame, and Israel shall

dem et ipse in Assur delatus est munus regi ultori confusig® =
Ephralm Caplet et Confundetur Israhel In u0|untate Sm@? 10:7 As for Samaria, her king is cut off as the foam upon

the water.

transire fecit Samaria regem suum quasi spumam super fa-
Clem aquae 108 et d|Sperdentur excelsa |d0|i peccatum ]l)Sﬂueh\ghplacesalsoofAven,lhesinoflsrael,shall

be destroyed: the thorn and the thistle shall come up on

rahel lappa et tribulus ascendet super aras eorum et ditirt L= e coers
montlbus Operlte nOS et CO”|bUS Cadlte Super nmeg eX 10:9 O Israel, thou hast sinned from the days of Gibeah:

there they stood: the battle in Gibeah against the children

diebus Gabaa peccauit Israhel ibi steterunt non conprehéridet: ="
eOS in Gabaa proellum Super fIIIOS |niqUitat|$010 quta 10:10 It is in my desire that | should chastise them; and

the people shall be gathered against them, when they shall

desiderium meum corripiam eos congregabuntur superggs=""""*
pOpUIi Cum Cor”pientur propter duaS |n|qU|tateS SuaS].l 10:11 And Ephraim is as an heifer that is taught, and

loveth to tread out the corn; but | passed over upon her

Ephraim uitula docta diligere trituram et ego transiui Sz i " e rre
per pulchritudinem colli eius ascendam super Ephraim ara-
bit IUdaS Confringet Slbi SU|COS IaCOb].OlzsemW]ate uobiSO:lzsowloyuurselvesmnghteousness,reap|nmercy;

break up your fallow ground: for it is time to seek the
LORD, till he come and rain righteousness upon you.
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in iustitia metite in ore misericordiae innouate uobis nouale
tempus autem requirendi Dominum cum uenerit qui docebit
10:13 Ye have plowed wickedness, ye have reaped .mUOS IuStItIam 1013 arastls impletatem Inlqultatem meSSL“‘

uity; ye have eaten the fruit of lies: because thou didst

retmrememieecrmyman e gtjs comedistis frugem mendacii quia confisus es in uiis tuis
10:14 Therefore shall a tumult arise among thy peoplsj,n multltudine fortlum tuorum 1014C0nsurget tumU|tUS In

and all thy fortresses shall be spoiled, as Shalman spoiled

et mren o e gnylo tuo et omnes munitiones tuae uastabuntur sicut uas-
tatus est Salman a domo eius qui iudicauit Baal in die proelii
10:15 So shall Bethel do unto you becausgadir great matre Super fIIIOS adlisalolsslc feclt UObiS Bethel a faCIe

wickedness: in a morning shall the king of Israel utterly

malitiae nequitiarum uestrarum

11:1 When Israel was a child, then | loved him, and called 1113|Cut| mane translt pertranS”t reX Israhel quia puer IS-

my son out of Egypt.

11:2 As they called them, so they went from them: the)rahel et dIIeXi eum et eX Aegypto uocaL“ fillum meumlz

sacrificed unto Baalim, and burned incense to graven im-

uocauerunt eos sic abierunt a facie eorum Baalim immola-
113w o s 0 . a0 vy AN €1 SIMUlACKis sacrificabant1:3 et ego quasi nutricius

o - Ephraim portabam eos in brachiis meis et nescierunt quod
11261 crew hem i coas of a man, winbanss o CUF@AFE M €08 11:41N funiculis Adam traham eos in uinculis

and | was to them as they that take off the yoke on their

caritatis et ero eis quasi exaltans iugum super maxillas eo-
11:5 He shall not return into the land of Egypt, andtherum et deCI|naU| ad eum ut uesceretuﬂ5 non reuertetur

Assyrian shall be his king, because they refused to return.

in terram Aegypti et Assur ipse rex eius quoniam noluerunt
11:6Andtheswordshallabldeunhlsmtle&andshal\corconuerti 116 Coepit gladlus In Ciultatlbus eiuS et Consumet

sume his branches, and devour them, because of their own

electos eius et comedet capita eoruni:7 et populus meus

11:7 And my people are bent to backsliding from me:
though they called them to the most High, none at all

pendebit ad rediium meum iugum autem inponetur ei simul
L1 ow sl e e up, o rowsna1 < JUOT NON @uferetur 11:8 quomodo dabo te Ephraim prote-

liver thee, Israel? how shall | make thee as Admah? how

yrepeninge e cnamarnaener " gam te Israhel quomodo dabo te sicut Adama ponam te ut
Seboim conuersum est in me cor meum pariter conturbata
11:9Iwillnolexeculethefiercenessofmineanger,I\Nl\lest paen|tUd0 meallg non faC|am furorem irae meae non

not return to destroy Ephraim: for | am God, and not man;

ety Crememeermes annetenerec oy ertar ut disperdam Ephraim quoniam Deus ego et non
1110 ey shawatk aier e Lo e sna il 1OIMO 1N MeEdiO tul Sanctus et non ingrediar ciuitatem:10

a lion: when he shall roar, then the children shall tremble

post Dominum ambulabunt quasi leo rugiet quia ipse rugiet
ey sanvemess s o s €0 fOrMidabunt filii maris 11:11 et auolabunt quasi auis ex
bkt e 0% emmAegypto et quasi columba de terra Assyriorum et conlocabo
1112 g comprszt e st it o 0 2O in domibus suis dicit Dominusii:12 circumdedit me

in negatione Ephraim et in dolo domus Israhel ludas autem
testis descendit cum Deo et cum sanctis fidelis
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121 Ephraim paSCit uentum et SeqUitur aestum tota1ﬂlj;ealmfeedethonwmd,andfullowethaf!ertheeast

wind: he daily increaseth lies and desolation; and they do

mendacium et uastitatem multiplicat et foedus cum ASSyRjg e s mictscnedie
In“t et Oleum In Aegyptum ferebat 122iUdiC|um ergo DO-12:2TheLORDhathalsoacon!roversywwthJudah,and

will punish Jacokaccording to his ways; according to his

mini cum luda et uisitatio super lacob iuxta uias eius et iuxta'™ ="
ad|nuent|0nes eiuS reddet e123in utero SprIantaurt fratTZ:.’:‘Hetockhlsbrutherbytheheel in the womb, and by

his strength he had power with God:

rem Suum et In fortltudine Sua d|reCtUS eSt Cum angejm4 12:4 Yea, he had power over the angel, and prevailed: he

wept, and made supplication unto him: he found him in

et inualuit ad angelum et confortatus est fleuit et rogauit &ty ==
In Bethel inuenlt eum et Ibi IOCUtUS eSt nOb|ScurI]25 et 12:5 Even the LORD God of hosts; the LORD is his

memorial.

Dominus DeUS eXerCituum D0m|nus memorlale e|u.26 12:6 Therefore turn thou to thy God: keep mercy and judg-

ment and wait on thy God continually.

et tu ad Deum tuum conuerteris misericordiam et iudicium
CUStOdi et Spera In Deo tuo Sempm? Chanaan in manuﬂHelsamercham, the balances of deceit are in his

hand: he loveth to oppress.

eius Statera d0|osa Calumnlam d||eX|128 et diX|t Ephraim 12:8 And Ephraim said, Yet | am become rich, | have

found me out substance: in all my labours they shall find

uerumtamen diues effectus sum inueni idolum mihi omiggy = =e="
labores mei non inuenient mihi iniquitatem quam peccaui
12:9et ego Dominus Deus tuus ex terra Aegypti adhuC SEABLE. n e 10w iy cos fom e s o

Egypt will yet make thee to dwell in tabernacles, as in the

te faciam in tabernaculis sicut in diebus festiuitati:10et @ e

12:101 have also spoken by the prophets, and | have mul-
iplied visiens, and used similitudes, by the ministry of the

locutus sum super prophetas et ego uisionem multipliéad
et In manu prophetarum adS|m|IatUS Sumll Si Galaadlz:llls!heremiquitymGi\ead? surely they are vanity:

they sacrifice bullocks in Gilgal; yea, their altars are as

idolum tamen frustra erant in Galgal bubus immolantes rraryy ="
et altaria eorum quaS| acerL“ Super SL”COS agﬂlz fuglt 12:12 And Jacob fled into the country of Syria, and Israel

served for a wife, and for a wife he kept sheep.

lacob in regionem Syriae et seruiuit Israhel in uxore et in
uXOre Seruant 1213|n propheta autem edUX|t D0m|nus ISBAndbyaprophettheLORDbroughtlsraelautof

Egypt, and by a prophet was he preserved.

rahel de Aegypto et In propheta Seruatus m14 ad Ira- ;lZ:lArI‘Ep”hLanTprokaecbilh\mdmamg:rmos;t(l;)lty:erly:there;1
cundiam me prouocauit Ephraim in amaritudinibus suig®ete ="
sanguis eius super eum ueniet et obprobrium eius restituet ei

Dominus suus

131|0quente Ephralm horror |nuaSit ISrahel et deliquitwlnmen Ephraim spake trembling, he exalted himself

in Israel; but when he offended in Baal, he died.

Baal et mortuus eSt 132 et nunC addideru nt ad peccandumnd now they sin more and more, and have made

. . . . . e the!-n r:noltenimages(_)ftheirsilver, and idols according to
feceruntque sibi conflatile de argento suo quasi similitul et e i i

nem idolorum factura artificum totum est his ipsi dicunt im-
mOIate h0m|nes UitUIOS adorante$33 IdCIrCO erunt quasi13:3There10re!heyshallheasthemorningc\uudandas

the early dew that passeth away, as the chaff that is driven

nubes matutina et sicut ros matutinus praeteriens sicut priliagg; o e o e nesmaeon
turbine raptus ex area et sicut fumus de fumari@:4 €g0 s e am e woro iy cosrom e anor oo,

and thou shalt know no god but me: for there is no saviour
beside me.
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autem Dominus Deus tuus ex terra Aegypti et Deum absque
13:5Idldknow(hee\nthewnderness,|nthe|andofgreame neSCIeS et Saluator non eSt praeter nIe5 ego COgnOL“

drought.

13:6 According to their pasture, so were they filled; :heIe in deserto In terra SOI|tUdin|3136iUXta paSCua Sua et ad-

were filled, and their heart was exalted; therefore have

impleti sunt et saturati eleuauerunt cor suum et obliti sunt
13:7TherefureIW|IIbeuntolhemasaI|0n:asa\eoparmei 137 et ero eIS quaSi |eaena SiCut pardus In Uia ASSy_

by the way will | observe them:

13:8 | will meet them as a bear that is bereaved of hJ‘IOru m 138 OCCurram eiS quaSI u rsa raptIS Catu | iS et d IS-

whelps, and will rend the caul of their heart, and there will

eourentieaien e e aler ven py MPAM iNteriora iecoris eorum et consumam eos ibi quasi
13:9 O Israel, thou hast destroyed thyself; but in me Jeo beStIa agrl SCindet eoﬂBg perd|t|0 tua ISraheI tantum-

thine help.

13:10IW|IIbethyk\ng:where|sanyotherthatmaysaverr]0d0 In me aUX”ium tuum 1310 Ub| eSt reX tuuS maXime

thee in all thy cities? and thy judges of whom thou saidst,

nunc saluet te in omnibus urbibus tuis et iudices tui de quibus
13:11Igavetheeakinginmineanger,andtoukhimawadixisti da, mlhl regem et prinC|peS].311dabO tlbl regem In

in my wrath.

312 e miutyof svaimis bwns s sinis i TUFOT€ M@0 €t auferam in indignatione meas:12conligata

1531 soromsaaainvenn s one € ST NICUItAS EPhraim absconditum peccatum eius:13do-

e oYY parturientis uenient ei ipse filius non sapiens nunc enim

1514 1 o v o e pver o e 010N StADIL 1IN CONtritione filiorum 13:14de manu mortis |i-

sl e i in by s ey @0s de morte rediiam €0s ero mors tua 0 mors ero
morsus tuus inferne consolatio abscondita est ab oculis meis

1515 e e s amng s venen o 1. 3:15.QUIAL IPSE INter fratres diuidet adducet urentem uentum

:;"fgqstz!d;;;ﬁzzlzvisiz,iP::isZﬁ'L,‘:sﬁ‘:L"::;zgip?Dominus de deserto ascendentem et siccabit uenas eius et

. desolabit fontem eius et ipse diripiet thesaurum omnis uasis
desiderabilis

L samarinshalecome s orsnenanrneies 1421 PEIEAL Samaria quoniam ad amaritudinem concitauit

against her God: they shall fall by the sword: their infants

e e manenenenin = R amMinUM suum in gladio pereat paruuli eorum elidantur et
14:20\srael,relurnuntolheLORDthyGud;forthauhasfetae eius dISCIndantur142 Conuertere Israhel ad D0m|'

fallen by thine iniquity.

14:3Takewwthyuuwords,andturnmtheLORD:sayuntnum Deum tuum quonlam CorrU|St| In in|qU|tate tua.43

him, Take away all iniquity, and receive us graciously: so

tollite uobiscum uerba et conuertimini ad Dominum dicite ei
omnem aufer iniquitatem et accipe bonum et reddemus uitu-
14:4 Asshur shall not save us; we will not ride uporlos Iabiorum nostrorum 144 ASSur non Saluablt nOS Super

horses: neither will we say any more to the work of our

gy e o ess e e e e UM NON ascendemus nec dicemus ultra dii nostri opera
manuum nostrarum quia eius qui in te est misereberis pu-
14:5 | will heal their backsliding, I will love them freely: pi”l 145 Sanabo Contrltiones eorum dillgam eOS Spontanee

for mine anger is turned away from him.

14:6 1 will be as the dew unto Israel: heshallgrowasthquia auersus eSt furor meus ab em6er0 quaS| rOS ISraheI

lily, and cast forth his roots as Lebanon.

14:7 His branches shall spread, andhlsbeautyshallbegerminabit quaS| Iillum et erumpet radlx e|US ut learll47

the olive tree, and his smell as Lebanon.
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ibunt rami eius et erit quasi oliua gloria eius et odor eius ut
Libani 148 Conuertentur Sedentes in umbra e|US uiuentlu'liﬁythatdwellunderhlsshadowshal\return;they

shall revive as the corn, and grow as the vine: the scent

tico et germinabunt quasi uinea memoriale eius Ssicut uiry' =" meotenen
Libani 14:9Ephraim quid mihi ultra idola ego exaudiam @tm s sa, wia rae o sy mor i

idols? | have heard him, and observed him: | am like a

dirigam eum ego ut abietem uirentem ex me fructus tuugefrye fonme s e
uentus eSt 1410qUiS Saplens et Inte”eget ISta Inte”egenszle\thmsmse and he shall understand these things?

prudent, and he shall know them? for the ways of the
ight, and the just shall walk in them: but the

sciet haec quia rectae uiae Domini et iusti ambulabunt inBis sasee.
praeuaricatores uero corruentin eis
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